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	 วางไว้หน้าค�ำศัพท์เพือ่ท�ำให้เป็นค�ำปฏเิสธ หรอืท�ำให้มคีวามหมาย 
ตรงข้ามกบัรากศพัท์นัน้ๆ

不安N3	 fuan	 กังวลใจ, ไม่สบายใจ

	 彼は不安になった。
	 Kare wa fuan ni natta.

	 คะเระ วะ ฟุอัน น ินัตตะ

	 เขารู้สึกไม่สบายใจ

不運N2	 fuun	 โชคร้าย

	 彼は気の毒な程不運だ。
	 Kare wa ki no doku na hodo fuun da.

	 คะเระ วะ คิ โนะ โดะคุ นะ โฮะโดะ ฟุอุน ดะ

	 เขาโชคร้ายจนน่าสงสาร

不穏	 fuon	 ไม่สงบ

	 政治的に不穏な空気が流れていた
	 Seijiteki ni fuon na kuuki ga nagareteita.

	 เซจิเตะค ินิ ฟุอน นะ คูคิ งะ นะกะเระเตะอิตะ

	 บรรยากาศทางการเมืองที่ไม่สงบยังอยู่ในความไม่แน่นอน

不意N1	 fui	 ไม่คาดคิด, ไม่ตั้งใจ, กะทันหัน

	 その車は不意に方向を変えた。
	 Sono kuruma wa fui ni houkou o kaeta.

	 โซะโนะ คุรุมะ วะ ฟุอ ินิ โฮโค โอะ คะเอะตะ

	 รถคันนั้นเปลี่ยนทิศทางกะทันหัน

	 fu～/bu～	 ฟุ / บุ不～
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不況N1	 fukyou	 (เศรษฐกิจ) ไม่ดี

	 日本経済は不況である。
	 Nihon keizai wa fukyou dearu.

	 นิฮง เคไซ วะ ฟุเคียว เดะอะรุ

	 เศรษฐกิจของญี่ปุ่นไม่ดี

不潔N2	 fuketsu	 ไม่สะอาด

	 不潔は病気を生み出す。
	 Fuketsu wa byouki o umidasu.

	 ฟุเคะทส ึวะ เบียวคิ โอะ อุมิดะซุ

	 ความไม่สะอาดก่อให้เกิดโรคภัยไข้เจ็บ

不振N1	 fushin	 ไม่ดี, ไม่รุ่งเรือง

	 株式市場は長い不振を続けている
	 Kabushiki shijou wa nagai fushin o tsuzuketeiru.

	 คะบุชิคิ ชิโจ วะ นะกะอ ิฟุชิน โอะ ทสึสึเคะเตะอิรุ

	 ตลาดหุ้นร่วงติดต่อกันเป็นเวลานาน

不正N3	 fusei	 ไม่ถูกต้อง, ไม่เหมาะสม

	 不正行為のため彼は解雇された。
	 Fusei koui no tame kare wa kaikosareta.

	 ฟุเซ โคอิ โนะ ทะเมะ คะเระ วะ ไคโคะซะเระตะ

	 เขาถูกไล่ออกเพราะพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม

不足N3	 fusoku	 ไม่เพียงพอ

	 彼は経験不足だ。
	 Kare wa keiken fusoku da.

	 คะเระ วะ เคเคน ฟุโซะคุ ดะ

	 เขามีประสบการณ์ไม่พอ
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不通N2	 futsuu	 ผ่านไม่ได้, ติดต่อไม่ได้

	 交通が全く不通になっている。
	 Koutsuu ga mattaku futsuu ni natteiru.

	 โคทสึอุ งะ มัตตะค ุฟุทสึอุ นิ นัตเตะอิรุ

	 การจราจรติดขัดอย่างสมบูรณ์

不便N4	 fuben	 ไม่สะดวก

	 車がないのは不便なことだ。
	 Kuruma ga nai no wa fuben na koto da.

	 คุรุมะ งะ ไน โนะ วะ ฟุเบน นะ โคะโตะ ดะ

	 การไม่มีรถยนต์เป็นเรื่องที่ไม่สะดวก

不満N3	 fuman	 ไม่พอใจ

	 私には不満はない。
	 Watashi ni wa fuman wa nai.

	 วะตะช ินิ วะ ฟุมัน วะ ไน

	 ฉันไม่มีอะไรที่ไม่พอใจ

不明N1	 fumei	 ไม่ชัดเจน, ไม่รู้จัก

	 事故の原因は不明だ。
	 Jiko no gen’in wa fumei da.

	 จิโคะ โนะ เกนอิน วะ ฟุเม ดะ

	 สาเหตุของอุบัติเหตุไม่ชัดเจน

不利N3	 furi	 เสียเปรียบ

	 情勢は我々に不利だ。
	 Jousei wa wareware ni furi da.

	 โจเซ วะ วะเระวะเระ นิ ฟุร ิดะ

	 สถานการณ์เสียเปรียบต่อพวกเรา
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不可欠N1	 fukaketsu	 ขาดไม่ได้, จ�ำเป็น

	 水は生命に不可欠だ。
	 Mizu wa seimei ni fukaketsu da.

	 มิส ุวะ เซเม นิ ฟุคะเคะทสึ ดะ

	 น�้ำเป็นสิ่งที่ขาดไม่ได้ต่อชีวิต

不可能	 fukanou	 เป็นไปไม่ได้

	 それは全く不可能である。
	 Sore wa mattaku fukanou dearu.

	 โซะเระ วะ มัตตะค ุฟุคะโน เดะอะรุ

	 นั่นเป็นสิ่งที่เป็นไปไม่ได้อย่างสิ้นเชิง

不器用	 bukiyou	 ไม่ช�ำนาญ, ไม่มีฝีมือ, ไม่ได้เรื่อง

	 折り紙となると、私は不器用だ。
	 Origami to naru to, watashi wa bukiyou da.

	 โอะริกะม ิโตะ นะรุ โตะ, วะตะชิ วะ บุคิโย ดะ

	 เมื่อพูดถึงการพับกระดาษ ฉันไม่ได้เรื่องเลย

不健康	 fukenkou	 สุขภาพไม่ดี

	 彼は不健康そうだ。
	 Kare wa fukenkou souda.

	 คะเระ วะ ฟุเคงโค โซดะ

	 ดูเหมือนเขาจะสุขภาพไม่ดี

不作法	 busahou	 ไม่มีมารยาท

	 食事中に音を立てるのは不作法だ
	 Shokuji chuu ni oto o tateru no wa busahou da.

	 โชะคุจ ิฉู นิ โอะโตะ โอะ ทะเตะรุ โนะ วะ บุซะโฮ ดะ

	 การส่งเสียงในระหว่างรับประทานอาหารเป็นสิ่งที่ไม่มีมารยาท
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不正確	 fuseikaku	 ไม่ถูกต้อง, ไม่แม่นย�ำ

	 この時計は不正確だ。
	 Kono tokei wa fuseikaku da.

	 โคะโนะ โทะเค วะ ฟุเซคะคุ ดะ

	 นาฬิกาเรือนนี้เดินไม่ตรง

不十分	 fujuubun	 ไม่เพียงพอ, ไม่สมบูรณ์

	 この報告書は不十分だ。
	 Kono houkokusho wa fujuubun da.

	 โคะโนะ โฮโคะคุโชะ วะ ฟุจูบุน ดะ

	 รายงานฉบับนี้ไม่สมบูรณ์

不注意	 fuchuui	 ไม่ระวัง, ไม่รอบคอบ, ประมาท

	 事故は不注意から生じる。
	 Jiko wa fuchuui kara shoujiru.

	 จิโคะ วะ ฟุฉูอิ คะระ โชจิรุ

	 อุบัติเหตุเกิดจากความประมาท

不適当	 futekitou	 ไม่เหมาะสม, ไม่ถูกต้อง

	 この水は飲むのに不適当だ。
	 Kono mizu wa nomu no ni futekitou da.

	 โคะโนะ มิส ุวะ โนะม ุโนะ นิ ฟุเตะคิโต ดะ

	 น�้ำนี้ไม่เหมาะที่จะดื่ม

不得意	 futokui	 ไม่เก่ง, ไม่ถนัด

	 私は数学が不得意だった。
	 Watashi wa suugaku ga futokui datta.

	 วะตะช ิวะ ซูกะคุ งะ ฟุโตะคุอิ ดัตตะ

	 ฉันไม่เก่งคณิตศาสตร์
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不明瞭	 fumeiryou	 ไม่ชัดเจน, ไม่แจ่มแจ้ง

	 この文の意味は不明瞭だ。
	 Kono bun no imi wa fumeiryou da.

	 โคะโนะ บุน โนะ อิม ิวะ ฟุเมเรียว ดะ

	 ความหมายของประโยคนี้ไม่ชัดเจน

	不信	 fushin	 ไม่เชื่อถือ

	不順N1	 fujun	 ไม่ราบรื่น

	不適	 futeki	 ไม่เหมาะสม, ไม่เข้ากัน

	不確実	 fukakujitsu	 ไม่น่าเชื่อถือ

	不確定	 fukakutei	 ไม่แน่นอน

	不完全	 fukanzen	 ไม่สมบูรณ์

	不謹慎	 fukinshin	 ไม่ขยัน, ไม่เอาจริงเอาจัง

	不公平	 fukouhei	 ไม่ยุติธรรม

	不合理	 fugouri	 ไม่สมเหตุสมผล

	不心得	 fukokoroe	 ไม่ระวัง, ไม่ใส่ใจ

	不自然	 fushizen	 ไม่เป็นธรรมชาติ

	不成功	 fuseikou	 ไม่ประสบความส�ำเร็จ

	不自由	 fujiyuu	 ไม่สะดวก, ไม่มีอิสระ

	不透明	 futoumei	 ไม่ใส, ไม่ชัดเจน

	不平等	 fubyoudou	 ไม่ยุติธรรม, ไม่เสมอภาค
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	 วางไว้หน้าค�ำศพัท์เพือ่ท�ำให้เป็นรปูปฏิเสธ

非売品	 hibaihin	 ไม่ได้มีไว้ขาย, สิ่งที่ไม่ได้มีไว้เพื่อขาย

	 これらの品物は非売品だ。
	 Korera no shinamono wa hibaihin da.

	 โคะเระระ โนะ ชินะโมะโนะ วะ ฮิไบฮิน ดะ

	 สินค้าเหล่านี้ไม่ได้มีไว้ขาย

非友好	 hiyuukou	 ไม่เป็นมิตร

	 彼は非友好的な態度だった。
	 Kare wa hiyuukouteki na taido datta.

	 คะเระ วะ ฮิยูโคเตะค ินะ ไทโดะ ดัตตะ

	 เขามีท่าทีที่ไม่เป็นมิตร

非常識	 hijoushiki	 ไม่มีสามัญส�ำนึก

	 彼は非常識だ。
	 Kare wa hijoushiki da.

	 คะเระ วะ ฮิโจชิค ิดะ

	 เขาไม่มีสามัญส�ำนึก

	非運	 hiun	 โชคร้าย

	非婚 	 hikon	 ไม่ได้แต่งงาน

	非道	 hidou	 ไม่มีคุณธรรม, ไม่ยุติธรรม

	非情	 hijou	 ไม่มีหัวใจ, ใจด�ำ

	非力	 hiriki	 ไม่มีก�ำลัง

	 hi～	 ฮิ非～
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	非礼	 hirei	 ไม่มีมารยาท, ไม่สุภาพ

	非衛生	 hieisei	 ไม่ถูกสุขลักษณะ

	非課税	 hikazei	 ไม่เสียภาษี

	非公開	 hikoukai	 ไม่เปิดเผยต่อสาธารณชน

	非公式	 hikoushiki	 ไม่เป็นทางการ

	非合法	 higouhou	 ผิดกฎหมาย

	非合理	 higouri	 ไม่เป็นเหตุเป็นผล

	非識字	 hishikiji	 ไม่รู้หนังสือ

	非人情	 hi’ninjou	 ไร้มนุษยธรรม

	 วางไว้หน้าค�ำศพัท์เพือ่ท�ำให้เป็นรปูปฏิเสธ

否決N1	 hiketsu	 ไม่ตกลง, ไม่เห็นด้วย, ปฏิเสธ

	 議案はたぶん否決されるだろう。
	 Gian wa tabun hiketsusareru darou.

	 กิอัน วะ ทะบุน ฮิเคะทสึซะเระร ุดะโร

	 ร่างพระราชบัญญัติดูเหมือนจะถูกปฏิเสธ

否定N3	 hitei	 ปฏิเสธ

	 その事実は否定できない。
	 Sono jijitsu wa hitei dekinai.

	 โซะโนะ จิจิทส ึวะ ฮิเต เดะคิไน

	 ความเป็นจริงนั่นไม่สามารถปฏิเสธได้

	 hi～	 ฮิ否～
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	否認	 hi’nin	 ปฏิเสธ, ไม่ยอมรับ

	否定語	 hiteigo	 ค�ำปฏิเสธ

	否定形	 hiteikei	 รูปปฏิเสธ

	否定文	 hiteibun	 ประโยคปฏิเสธ

	 วางไว้หน้าค�ำศพัท์เพือ่ท�ำให้เป็นรปูปฏิเสธ

無益	 mueki	 ไม่มีประโยชน์

	 喫煙は有害無益である。
	 Kitsuen wa yuugai mueki dearu.

	 คิทสึเอน วะ ยูไก มุเอะคิ เดะอะรุ

	 การสูบบุหรี่ไม่มีประโยชน์แล้วยังมีโทษด้วย

無害	 mugai	 ไม่เป็นอันตราย, ไม่มีโทษ

	 この島ではたいていの蛇は無害で	
	 ある。
	 Kono shima de wa taitei no hebi wa mugai dearu.

	 โคะโนะ ชิมะ เดะ วะ ไทเต โนะ เฮะบ ิวะ มุไก เดะอะรุ

	 งูส่วนใหญ่บนเกาะนี้ไม่เป็นอันตราย

無口N1	 mukuchi	 นิ่งเงียบ, ไม่ช่างพูด

	 英国民は無口な国民だ。
	 Eikokumin wa mukuchi na kokumin da.

	 เอโคะคุมิน วะ มุคุฉ ินะ โคะคุมิน ดะ

	 ชาวอังกฤษเป็นพลเมืองที่ไม่ช่างพูด

	 mu～/bu～	 มุ / บุ無～
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無効N1	 mukou	 ไม่ได้ผล, ไม่มีผล

	 この証書は完全に無効である。
	 Kono shousho wa kanzen ni mukou dearu.

	 โคะโนะ โชโชะ วะ คันเซน นิ มุโค เดะอะรุ

	 พันธบัตรนี้ไม่มีผลอย่างสมบูรณ์

無人	 mujin	 ไม่มีคนอยู่อาศัย, ร้าง

	 彼の船は無人島に漂流した。
	 Kare no fune wa mujintou ni hyouryuushita.

	 คะเระ โนะ ฟุเนะ วะ มุจินโต นิ เฮียวริวชิตะ

	 เรือของเขาลอยไปยังเกาะร้าง

無数N2	 musuu	 นับไม่ถ้วน

	 宇宙には無数の星がある。
	 Uchuu ni wa musuu no hoshi ga aru.

	 อุฉ ูนิ วะ มุซู โนะ โฮะชิ งะ อะรุ

	 ในจักรวาลมีดวงดาวนับไม่ถ้วน

無税	 muzei	 ไม่คิดภาษี, ไม่เสียภาษี

	 これらの商品は無税だ。
	 Korera no shouhin wa muzei da.

	 โคะเระระ โนะ โชฮิน วะ มุเซ ดะ

	 สินค้าเหล่านี้ไม่เสียภาษี

無駄N3	 muda	 เปล่าประโยชน์

	 彼と論議しても無駄だ。
	 Kare to rongishitemo muda da.

	 คะเระ โตะ รงกิชิเตะโมะ มุดะ ดะ

	 เปล่าประโยชน์ที่จะไปโต้แย้งกับเขา
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無知N1	 muchi	 ไม่มีความรู้, โง่เขลา

	 私は経済には全く無知である。
	 Watashi wa keizai ni wa mattaku muchi dearu.

	 วะตะช ิวะ เคไซ นิ วะ มัตตะคุ มุฉิ เดะอะรุ

	 ฉันไม่มีความรู้ในเรื่องเศรษฐกิจเลย

無名	 mumei	 ไม่มีชื่อ, ไม่เป็นที่รู้จัก

	 この小説は無名の著者が書いた。
	 Kono shousetsu wa mumei no chosha ga kaita.

	 โคะโนะ โชเซะทส ึวะ มุเม โนะ โฉะชะ งะ ไคตะ

	 นิยายเรื่องนี้เขียนโดยนักเขียนนิรนาม

無理N4	 muri	 เป็นไปไม่ได้, ไม่ไหว

	 彼にこの仕事は無理だ。
	 Kare ni kono shigoto wa muri da.

	 คะเระ นิ โคะโนะ ชิโกะโตะ วะ มุริ ดะ

	 งานนี้ส�ำหรับเขาไม่ไหวหรอก

無料N3	 muryou	 ไม่เสียเงิน, ฟรี

	 この切符は無料だ。
	 Kono kippu wa muryou da.

	 โคะโนะ คิปปุ วะ มุเรียว ดะ

	 ตั๋วใบนี้ฟรี

無意識	 muishiki	 ไม่ได้สติ, หมดสติ, สลบ

	 彼は二日間無意識の状態だ。
	 Kare wa futsukakan muishiki no joutai da.

	 คะเระ วะ ฟุทสึคะคัน มุอิชิคิ โนะ โจไต ดะ

	 เขาอยู่ในสภาพที่ไม่ได้สติถึงสองวัน
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無意味N1	 muimi	 ไม่มีความหมาย, ไม่เกิดประโยชน์

	 そんなことをしても無意味だ。
	 Sonna koto o shite mo muimi da.

	 ซนนะ โคะโตะ โอะ ชิเตะ โมะ มุอิมิ ดะ

	 ไม่เกิดประโยชน์อะไรที่จะไปท�ำเรื่องพรรค์นั้น

無関心	 mukanshin	 ไม่สนใจ

	 彼は政治に無関心だ。
	 Kare wa seiji ni mukanshin da.

	 คะเระ วะ เซจ ินิ มุคันชิน ดะ

	 เขาไม่สนใจการเมือง

	無人	 bu’nin	 ไม่มีคน, คนไม่พอ

	無聊	 buryou	 เบื่อหน่าย

	無学	 mugaku	 ไม่มีความรู้

	無限N2	 mugen	 ไม่จ�ำกัด, ไร้ขอบเขต

	無言N1	 mugon	 ไม่ปริปาก, นิ่งเงียบ

	無線N1	 musen	 ไร้สาย, ด้วยคลื่นวิทยุ

	無能N1	 munou	 ไร้ความสามารถ

	無用N1	 muyou	 ไม่มีประโยชน์, ไม่จ�ำเป็น

	無力	 muryoku	 ไม่มีก�ำลัง, ไร้ความสามารถ

	無一物	 muichimotsu	 หมดตัว, หมดเนื้อหมดตัว

	無一文	 muichimon	 ไม่เหลือสักแดงเดียว

	無感覚	 mukankaku	 ไม่มีความรู้สึก, เฉยชา

	無教育	 mukyouiku	 ไม่มีการศึกษา

	無気力	 mukiryoku	 ไม่กระตือรือร้น, เฉยชา
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	無自覚	 mujikaku	 ไม่ได้สติ, ไม่รู้ตัว

	無責任	 museki’nin	 ไม่มีความรับผิดชอบ

	無分別	 mubunbetsu	 ไม่รู้จักคิด, บุ่มบ่าม

	無理解 	 murikai	 ขาดความเข้าใจ

	 วางไว้หน้าค�ำศัพท์เพื่อแสดงถึงการกระท�ำหรือเหตุการณ์ยังไม่ได้ 
เกดิขึน้

未開N1	 mikai	 ยังไม่เจริญ, ป่าเถื่อน

	 この島には未開種族がいる。
	 Kono shima ni wa mikai shuzoku ga iru.

	 โคะโนะ ชิมะ นิ วะ มิไค ชุโซะคุ งะ อิรุ

	 บนเกาะแห่งนี้มีชนเผ่าป่าเถื่อนอยู่

未婚N1	 mikon	 ยังไม่ได้แต่งงาน

	 彼女は未婚だけど子供がいた。
	 Kanojo wa mikon dakedo kodomo ga ita.

	 คะโนะโจะ วะ มิคน ดะเคะโดะ โคะโดะโมะ งะ อิตะ

	 เธอมีลูกทั้งๆ ที่ยังไม่ได้แต่งงาน

未熟N1	 mijuku	 ยังไม่สุก, ยังไม่ช�ำนาญ

	 彼の英語の知識は未熟だ。
	 Kare no Eigo no chishiki wa mijuku da.

	 คะเระ โนะ เอโกะ โนะ ฉิชิคิ วะ มิจุคุ ดะ

	 ความรู้ภาษาอังกฤษของเขายังไม่ช�ำนาญ

	 mi～	 มิ未～
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未定N1	 mitei	 ยังไม่ก�ำหนดแน่นอน

	 彼の計画はまだ未定である。
	 Kare no keikaku wa mada mitei dearu.

	 คะเระ โนะ เคคะคุ วะ มะดะ มิเต เดะอะรุ

	 โครงการของเขายังไม่ก�ำหนดแน่นอน

未満N2	 miman	 ยังไม่ครบ

	 十歳未満の子供は入場無料だ。
	 Juusai miman no kodomo wa nyuujou muryou da.

	 จูไซ มิมัน โนะ โคะโดะโมะ วะ นิวโจ มุเรียว ดะ

	 เด็กที่อายุไม่ครบสิบขวบเข้าฟรี

未処理	 mishori	 ยังไม่ได้จัดการ, ยังไม่ได้สะสาง

	 私には未処理の仕事がまだたく	

	 さんある。
	 Watashi ni wa mishori no shigoto ga mada takusan aru.

	 วะตะช ินิ วะ มิโชะร ิโนะ ชิโกะโตะ งะ มะดะ ทะคุซัง อะรุ

	 ฉันมีงานที่ยังไม่ได้สะสางอีกมาก

未解決	 mikaiketsu	 ยังไม่ได้แก้ไข

	 その問題は未解決のままだ。
	 Sono mondai wa mikaiketsu no mama da.

	 โซะโนะ มนได วะ มิไคเคะทสึ โนะ มะมะ ดะ

	 ปัญหายังไม่ได้แก้ไขอยู่เหมือนเดิม

未完成	 mikansei	 ยังไม่เสร็จ

	 私の仕事はまだ未完成だ。
	 Watashi no shigoto wa mada mikansei da.
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	 วะตะช ิโนะ ชิโกะโตะ วะ มะดะ มิคันเซ ดะ

	 งานของฉันยังไม่เสร็จ

未成年	 miseinen	 ยังไม่บรรลุนิติภาวะ

	 未成年者は喫煙を禁じられている
	 Miseinensha wa kitsuen o kinjirareteiru.

	 มิเซเนนชะ วะ คิทสึเอน โอะ คินจิระเระเตะอิรุ

	 คนที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (ถูก) ห้ามสูบบุหรี่

	未刊	 mikan	 ยังไม่ได้ตีพิมพ์

	未完	 mikan	 ยังไม่จบ

	未決	 miketsu	 ยังไม่ตัดสิน

	未知N1	 michi	 ไม่เคยรู้จัก, แปลกหน้า

	未到	 mitou	 ยังไปไม่ถึง

	未納	 minou	 ยังไม่ได้ช�ำระเงิน

	未確認	 mikaku’nin	 ยังไม่ยืนยัน

	未経験	 mikeiken	 ยังไม่มีประสบการณ์

	未決定	 mikettei	 ยังไม่ได้ตัดสินใจ

	未使用	 mishiyou	 ยังไม่ได้ใช้

	未払い	 miharai	 ยังไม่ได้ช�ำระเงิน

	未発表	 mihappyou	 ยังไม่ได้ประกาศ

	 วางไว้หน้าค�ำนาม หมายถึง ทุกสิ่งทุกอย่างหรือทั้งหมดของสิ่งที่ 
กล่าวถงึ

	 zen～	 เซน全～
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全員N3	 zen’in	 ทุกคน

	 会員は全員出席した。
	 Kaiin wa zen’in shussekishita.

	 ไคอิน วะ เซนอิน ชุซเซะคิชิตะ

	 สมาชิกมาเข้าร่วมประชุมทุกคน

全校	 zenkou	 ทุกโรงเรียน, ทั้งโรงเรียน

	 彼の名は全校に知れ渡っている。
	 Kare no na wa zenkou ni shirewatatteiru. 

	 คะเระ โนะ นะ วะ เซงโค นิ ชิเระวะตัตเตะอิรุ

	 ชื่อของเขาเป็นที่รู้จักไปทั่วโรงเรียน

全国N3	 zenkoku	 ทั่วประเทศ, ทั้งประเทศ

	 そのニュースは全国に行き渡った
	 Sono nyuusu wa zenkoku ni ikiwatatta.

	 โซะโนะ นิวซุ วะ เซงโคะคุ นิ อิคิวะตัตตะ

	 ข่าวนั้นแพร่กระจายไปทั่วประเทศ

全村	 zenson	 ทุกหมู่บ้าน, ทั่วทั้งหมู่บ้าน

	 その地震で全村が倒壊した。
	 Sono jishin de zenson ga toukaishita.

	 โซะโนะ จิชิน เดะ เซนซน งะ โทไคชิตะ

	 ทั่วทั้งหมู่บ้านพังทลายด้วยเหตุแผ่นดินไหว

全体N3	 zentai	 ทุกส่วน, ทั้งหมด

	 町全体が停電になった。
	 Machi zentai ga teiden ni natta.

	 มะฉ ิเซนไต งะ เทเดน นิ นัตตะ

	 เมืองทั้งเมืองไฟดับ
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全部N5	 zembu	 ทั้งหมด

	 私はお金を全部失った。
	 Watashi wa okane o zembu ushinatta.

	 วะตะช ิวะ โอะคะเนะ โอะ เซมบุ อุชินัตตะ

	 ฉันท�ำเงินหายทั้งหมด

	全科	 zenka	 ทุกวิชา

	全会	 zenkai	 สมาชิกทุกคน

	全巻	 zenkan	 ทุกเล่ม, ทั้งเล่ม

	全館	 zenkan	 ทุกอาคาร, ทั้งอาคาร

	全市	 zenshi	 ทุกเมือง, ทั้งเมือง

	全州	 zenshuu	 ทุกรัฐ, ทั่วรัฐ

	全町	 zenchou	 ทุกเมือง, ทั้งเมือง

	全店	 zenten	 ทุกร้าน, ทั้งร้าน

	 วางไว้หน้าค�ำนามที่เกี่ยวกับเวลา แสดงถึงความถี่ของการกระท�ำ 
หมายถงึ “ทกุ” หรอื “แต่ละ”

毎朝N5	 maiasa	 ทุกเช้า

	 私は毎朝一杯のミルクを飲む。
	 Watashi wa maiasa ippai no miruku o nomu.

	 วะตะช ิวะ ไมอะซะ อิปไป โนะ มิรุคุ โอะ โนะมุ

	 ฉันดื่มนมหนึ่งแก้วทุกเช้า

	 mai～	 ไม毎～
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毎回	 maikai	 ทุกครั้ง, แต่ละครั้ง

	 毎回食事の前に手を洗いなさい。
	 Maikai shokuji no mae ni te o arainasai.

	 ไมไค โชะคุจิ โนะ มะเอะ นิ เทะ โอะ อะระอินะไซ

	 ต้องล้างมือก่อนรับประทานอาหารทุกครั้ง

毎時	 maiji	 ทุกชั่วโมง, แต่ละชั่วโมง

	 ニュースは毎時放送している。
	 Nyuusu wa maiji housoushiteiru.

	 นิวซุ วะ ไมจิ โฮโซชิเตะอิรุ

	 ข่าวออกอากาศทุกชั่วโมง

毎週N5	 maishuu	 ทุกสัปดาห์

	 彼は毎週車を洗う。
	 Kare wa maishuu kuruma o arau.

	 คะเระ วะ ไมชู คุรุมะ โอะ อะระอุ

	 เขาล้างรถทุกสัปดาห์

毎食	 maishoku	 ทุกมื้อ, อาหารแต่ละมื้อ

	 毎食後歯を磨きなさい。
	 Maishoku ato ha o migakinasai.

	 ไมโชะคุ อะโตะ ฮะ โอะ มิกะคินะไซ

	 ต้องแปรงฟันหลังอาหารทุกมื้อ

毎月N5	 maitsuki	 ทุกเดือน, แต่ละเดือน

	 この雑誌は毎月出る。
	 Kono zasshi wa maitsuki deru.

	 โคะโนะ ซัชชิ วะ ไมทสึคิ เดะรุ

	 นิตยสารฉบับนี้ออกทุกเดือน
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毎年N5	 maitoshi	 ทุกปี, แต่ละปี

	 我々は毎年クリスマスを祝います
	 Wareware wa maitoshi kurisumasu o iwaimasu.

	 วะเระวะเระ วะ ไมโตะชิ คุริซุมะซุ โอะ อิวะอิมัส

	 พวกเราฉลองวันคริสต์มาสทุกปี

毎日N5	 mainichi	 ทุกวัน, แต่ละวัน

	 彼は毎日散歩に行きます。
	 Kare wa mainichi sampo ni ikimasu.

	 คะเระ วะ ไมนิช ิซัมโปะ นิ อิคิมัส

	 เขาไปเดินเล่นทุกวัน

毎晩N5	 maiban	 ทุกคืน

	 私は毎晩十二時に寝る。
	 Watashi wa maiban juuniji ni neru.

	 วะตะช ิวะ ไมบัน จูนิจิ นิ เนะรุ

	 ฉันนอนตอนเที่ยงคืนทุกคืน

	毎度N2	 maido	 ทุกครั้ง

	毎秒	 maibyou	 ทุกวินาที

	毎分	 maifun	 ทุกนาที

	毎夜	 maiyo	 ทุกคืน

	 เป็นค�ำคณุศพัท์ทีน่�ำมาขยายค�ำนาม หมายถงึ “ใหม่”

	 shin～	 ชิน新～
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新学期	 shingakki	 ภาคเรียนใหม่, เทอมใหม่

	 まもなく新学期が始まる。
	 Mamonaku shingakki ga hajimaru.

	 มะโมะนะค ุชินกักคิ งะ ฮะจิมะรุ

	 ภาคเรียนใหม่จะเริ่มต้นในไม่ช้า

新記録	 shinkiroku	 สถิติใหม่

	 彼の記録は世界新記録だ。
	 Kare no kiroku wa sekai shinkiroku da.

	 คะเระ โนะ คิโระคุ วะ เซะไค ชินคิโระคุ ดะ

	 สถิติของเขาเป็นสถิติโลกใหม่

新時代	 shinjidai	 ยุคใหม่

	 コンピューターの発明は新時代が	

	 始まった。
	 Konpyuutaa no hatsumei wa shinjidai ga hajimatta.

	 คมพิวตา โนะ ฮะทสึเม วะ ชินจิได งะ ฮะจิมัตตะ

	 การมาของคอมพิวเตอร์หมายถึงยุคใหม่ได้เริ่มต้นขึ้น

新政府	 shinseifu	 รัฐบาลใหม่

	 彼らは新政府を樹立した。
	 Karera wa shinseifu o juritsushita.

	 คะเระระ วะ ชินเซฟุ โอะ จุริทสึชิตะ

	 พวกเขาจัดตั้งรัฐบาลใหม่แล้ว

新技術	 shingijutsu	 เทคโนโลยีใหม่

	 その飛行機には新技術が適用され	

	 ている。
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	 Sono hikouki ni wa shingijutsu ga tekiyousareteiru.

	 โซะโนะ ฮิโคค ินิ วะ ชินกิจุทสึ งะ เทะคิโยซะเระเตะอิรุ

	 เครื่องบินล�ำนั้นได้น�ำเทคโนโลยีใหม่มาใช้

新生活	 shinseikatsu	 ชีวิตใหม่

	 彼は新生活を始めた。
	 Kare wa shinseikatsu o hajimeta.

	 คะเระ วะ ชินเซคะทส ึโอะ ฮะจิเมะตะ

	 เขาได้เริ่มต้นชีวิตใหม่

新製品	 shinseihin	 ผลิตภัณฑ์ใหม่

	 その新製品は発売中だ。
	 Sono shinseihin wa hatsubai chuu da.

	 โซะโนะ ชินเซฮิน วะ ฮะทสึไบ ฉู ดะ

	 ผลิตภัณฑ์ใหม่นั่นก�ำลังวางตลาดอยู่

	新世界	 shinsekai	 โลกใหม่

	新世紀	 shinseiki	 ศตวรรษใหม่

	新世代	 shinsedai	 (คน) รุ่นใหม่

	新発売	 shinhatsubai	 การเปิดตัวผลิตภัณฑ์ใหม่

	新入生	 shinnyuusei	 นักศึกษาปี 1

	 เป็นค�ำคณุศพัท์ทีน่�ำมาขยายค�ำนาม หมายถงึ “ใหญ่”

大家族	 daikazoku	 ครอบครัวใหญ่

	 彼のうちは大家族だ。

	 dai～	 ได大～
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	 Kare no uchi wa daikazoku da.

	 คะเระ โนะ อุฉ ิวะ ไดคะโซะคุ ดะ

	 บ้านของเขาเป็นครอบครัวใหญ่

大企業	 daikigyou	 กิจการขนาดใหญ่

	 小企業は大企業にしばしば吸収	

	 される。
	 Shoukigyou wa daikigyou ni shibashiba kyuushuusareru.

	 โชคิเกียว วะ ไดคิเกียว นิ ชิบะชิบะ คิวชูซะเระรุ

	 กิจการขนาดเล็กบ่อยครั้งจะถูกกิจการขนาดใหญ่กลืน

大洪水	 daikouzui	 น�้ำท่วมใหญ่

	 家が数軒その大洪水で流された。
	 Ie ga suuken sono daikouzui de nagasareta.

	 อิเอะ งะ ซูเคน โซะโนะ ไดโคซุย เดะ นะกะซะเระตะ

	 บ้านหลายหลังถูกน�ำ้ท่วมใหญ่ครั้งนั้นพัดพาไป

大混乱	 daikonran	 ความโกลาหลครั้งใหญ่

	 その事故で交通は大混乱に陥った
	 Sono jiko de koutsuu wa daikonran ni ochiitta.

	 โซะโนะ จิโคะ เดะ โคทสึอุ วะ ไดคนรัน นิ โอะฉิอิตตะ

	 การจราจรเกิดความโกลาหลครั้งใหญ่เนื่องจากอุบัติเหตุ

大災害	 daisaigai	 ภัยพิบัติอันใหญ่หลวง

	 その地震は大災害をもたらした。
	 Sono jishin wa daisaigai o motarashita.

	 โซะโนะ จิชิน วะ ไดไซไก โอะ โมะตะระชิตะ

	 แผ่นดินไหวครั้งนั้นน�ำมาซึ่งภัยพิบัติอันใหญ่หลวง
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大多数	 daitasuu	 ส่วนใหญ่, ส่วนมาก

	 大多数の学生は数学を嫌っている
	 Daitasuu no gakusei wa suugaku o kiratteiru.

	 ไดตะซ ูโนะ กะคุเซ วะ ซูกะคุ โอะ คิรัตเตะอิรุ

	 นักเรียนส่วนใหญ่ไม่ชอบวิชาคณิตศาสตร์

大部分N3	 daibubun	 ส่วนใหญ่, ส่วนมาก

	 参加者の大部分は女性だった。
	 Sankasha no daibubun wa josei datta.

	 ซังคะชะ โนะ ไดบุบุน วะ โจะเซ ดัตตะ

	 ผู้เข้าร่วมส่วนใหญ่เป็นผู้หญิง

大流行	 dairyuukou	 เป็นที่นิยมอย่างมาก

	 今や留学は大流行だ。
	 Imaya ryuugaku wa dairyuukou da.

	 อิมะยะ ริวกะคุ วะ ไดริวโค ดะ

	 การศึกษาต่อต่างประเทศเป็นที่นิยมอย่างมากในขณะนี้

	大画面	 daigamen	 (ทีวี, หนัง) จอกว้าง
	大規模	 daikibo	 ขนาดใหญ่
	大事件	 daijiken	 เหตุการณ์ส�ำคัญ
	大地震	 daijishin	 แผ่นดินไหวใหญ่

	 ปกตวิางไว้หน้าอาการนาม หมายถงึ “อกีครัง้” หรอื “ท�ำใหม่”

	 sai～	 ไซ再～
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再開	 saikai	 การเปิดอีกครั้ง, การเริ่มใหม่

	 学校は十月に再開される。
	 Gakkou wa juugatsu ni saikaisareru.

	 กักโค วะ จูกะทส ึนิ ไซไคซะเระรุ

	 โรงเรียนจะเปิดอีกครั้งในเดือนตุลาคม

再会N1	 saikai	 การได้มาพบกันอีกครั้ง

	 私たちは偶然に再会した。
	 Watashitachi wa guuzen ni saikaishita.

	 วะตะชิตะฉ ิวะ กูเซน นิ ไซไคชิตะ

	 พวกเราได้มาพบกันอีกครั้งโดยบังเอิญ

再建N1	 saiken	 การสร้างขึ้นใหม่

	 その橋は再建された。
	 Sono hashi wa saikensareta.

	 โซะโนะ ฮะช ิวะ ไซเคนซะเระตะ

	 สะพานแห่งนั้นถูกสร้างขึ้นมาใหม่

再考	 saikou	 การคิดทบทวนอีกครั้ง

	 彼は私に再考するように説得した
	 Kare wa watashi ni saikousuru youni settokushita.

	 คะเระ วะ วะตะช ินิ ไซโคซุรุ โยนิ เซตโตะคุชิตะ

	 เขาเกลี้ยกล่อมฉันให้คิดทบทวนอีกครั้ง

再婚	 saikon	 การแต่งงานครั้งใหม่

	 彼はすぐに再婚した。
	 Kare wa sugu ni saikonshita.

	 คะเระ วะ ซุก ุนิ ไซคนชิตะ

	 เขาเพิ่งแต่งงานครั้งใหม่เมื่อเร็วๆ นี้
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再選	 saisen	 การเลือกตั้งอีกครั้ง

	 彼は市長に再選された。
	 Kare wa shichou ni saisensareta.

	 คะเระ วะ ชิโฉ นิ ไซเซนซะเระตะ

	 เขาได้รับเลือกตั้งเป็นนายกเทศมนตรีอีกครั้ง

再発N1	 saihatsu	 การเกิดขึ้นอีกครั้ง

	 再発の可能性が少しあります。
	 Saihatsu no kanousei ga sukoshi arimasu.

	 ไซฮะทส ึโนะ คะโนเซ งะ ซุโคะชิ อะริมัส

	 ความเป็นไปได้ที่จะเกิดขึ้นอีกครั้งมีน้อย

再訪	 saihou	 การไปเที่ยวชมอีกครั้ง

	 私は日本再訪を心待ちにしている
	 Watashi wa Nihon saihou o kokoromachi ni shiteiru.

	 วะตะช ิวะ นิฮง ไซโฮ โอะ โคะโคะโระมะฉิ นิ ชิเตะอิรุ

	 ฉันใจจดใจจ่อที่จะไปเที่ยวญี่ปุ่นอีกครั้ง

再確認	 saikaku’nin	 การยืนยันอีกครั้ง

	 予約の再確認をお願いします。
	 Yoyaku no saikaku’nin o onegaishimasu.

	 โยะยะค ุโนะ ไซคะคุนิน โอะ โอะเนะไกชิมัส

	 กรุณายืนยันการจองอีกครั้ง

再調査	 saichousa	 การตรวจสอบอีกครั้ง

	 私はその事件を再調査する必要が	
	 ある。
	 Watashi wa sono jiken o saichousasuru hitsuyou ga aru.


